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The Gospel of salvation

“Christ was both the law and the gospel. The angel that proclaims

the everlasting gospel proclaims the law of God; for the gospel of sal-

vation brings men to obedience of the law, whereby their characters are

formed after the divine similitude.”(2SM, 106)

“(Isa. 45:21, 22; Matt. 16:24; John 1:29.) Look and Live. - Hanging

upon the cross Christ was the gospel. Now we have a message, "Behold

the Lamb of God, which taketh away the sins of the world." Will not our

church members keep their eyes fixed on a crucified and risen Saviour,

in whom their hopes of eternal life are centered? This is our message,

our argument, our doctrine, our warning to the impenitent, our encour-

agement for the sorrowing, the hope for every believer.”(EGWBC, 6BC

1113)

“We have been commissioned to go forth and preach the gospel to

every creature. We are to bring to the lost the tidings that Christ can for-

give sin, can renew the nature, can clothe the soul in the garments of His

righteousness, bring the sinner to His right mind, and teach him and fit

him up to be a laborer together with God.”(FE, 199)

“If we would have the spirit and power of the third angel's message,

we must present the law and the gospel together, for they go hand in

hand. As a power from beneath is stirring up the children of disobedience

to make void the law of God, and to trample upon the truth that Christ is

our righteousness, a power from above is moving upon the hearts of those

who are loyal, to exalt the law, and to lift up Jesus as a complete Saviour.

Unless divine power is brought into the experience of the people of God,

false theories and ideas will take minds captive, Christ and His righteous-

ness will be dropped out of the experience of many, and their faith will

be without power or life.”(GW, 161-162)
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구원의 복음

“그리스도는 율법이셨고 동시에 복음이셨다. 영원한 복음을 전
하는 천사는 하나님의 율법을 선포하고 있는데 이는 구원의 복음
이 인간들로 율법에 순종케 하여 저들의 품성이 거룩한 모습을 닮
을 수 있기 때문이다”(2기별, 106)

“그리스도께서 십자가에 달리셨기 때문에 그는 복음이었다. 이
제 우리는 “세상 죄를 지고 가는 하나님의 어린양을 보라”는 기
별을 갖고 있다. 우리 교회의 신자들은 못 박히신 구주를 쳐다보
지 않을 것인가? 영생의 소망의 중심이 되신 부활하신 구주를 바
라보지 않을 것인가? 이것이야말로 우리의 기별이며, 우리의 논
리이며, 교리이다. 그리고 회개하지 않는 자들에게 주는 우리의
경고이며, 슬퍼하는 사람들에게 주는 우리의 위로이며, 모든 믿
는 자들의 소망이다.”(화잇주석, 6권 1113)

“우리는 나아가 모든 피조물에게 복음을 가르치라는 명령을 받
았다. 우리는 그리스도께서 죄를 용서하시며 본성을 새롭게 하시
고 영혼을 당신의 의의 예복으로 옷 입히시고, 죄인을 당신의 오
른팔로 데려오셔서 그를 가르쳐서 하나님과 함께 동역하는 적합
한 사람이 되도록 만드신다는 소식을 잃어버린 자들에게 전해야
한다.” (그리스도인 교육 기초, 199)

“만일, 우리가 세 천사의 기별이 지니고 있는 정신과 능력을 받
고자 한다면, 반드시 율법과 복음을 함께 소개하여야 할 것이다.
이 둘은 불가분의 관계를 가지고 있다. 땅에 속한 한 세력이 불순
종의 자식들을 동요시켜서 하나님의 율법을 폐하고 그리스도가
우리의 의라는 진리를 유린하는 한편, 위에 속한 한 능력은 충성
되고 율법을 높이며 예수님을 온전한 구주로 받드는 자의 마음에
역사한다. 하나님의 백성들이 하나님의 능력을 체험하지 못하면
거짓 교리와 거짓 사상에 사로잡혀 그리스도와 그분의 의를 잃어
버리게 되며, 따라서 그 믿음은 능력과 생명이 없어질 것이다.”
(복음 교역자, 161, 162)
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“God has placed in our hands a banner upon which is inscribed: "Here

is the patience of the saints: here are they that keep the commandments

of God, and the faith of Jesus."(Rev,14:12.) This is a distinct separating

message, a message that is to give no uncertain sound. It is to lead the

people away from the broken cisterns that contain no water, to the un-

failing Fountain of the water of life.”(3TT, 151)

“It is essential to have faith in Jesus, and to believe you are saved

through Him; but there is danger in taking the position that many do take

in saying, "I am saved." Many have said: "You must do good works, and

you will live"; but apart from Christ no one can do good works. Many at

the present day say, "Believe, only believe, and live." Faith and works

go together, believing and doing are blended. The Lord requires no less

of the soul now, than He required of Adam in Paradise before he fell -

perfect obedience, unblemished righteousness. The requirement of God

under the covenant of grace is just as broad as the requirement He made

in Paradise - harmony with His law, which is holy, and just, and good.

The gospel does not weaken the claims of the law; it exalts the law and

makes it honorable. Under the New Testament, no less is required than

was required under the Old Testament. Let no one take up with the delu-

sion so pleasant to the natural heart, that God will accept of sincerity, no

matter what may be the faith, no matter how imperfect may be the life,

God requires of His child perfect obedience.

In order to meet the requirements of the law, our faith must grasp the

righteousness of Christ, accepting it as our righteousness. Through union

with Christ, through acceptance of His righteousness by faith, we may

be qualified to work the works of God, to be colaborers with Christ. If

you are willing to drift along with the current of evil, and do not cooperate

with the heavenly agencies in restraining transgression in your family,

and in the church, in order that everlasting righteousness may be brought

in, you do not have faith. Faith works by love and purifies the soul.
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“하나님께서는 그 위에 다음과 같이 기록된 깃발을 우리 손에
들려 주셨다. “성도들의 인내가 여기 있나니 저희는 하나님의 계
명과 예수 믿음을 지키는 자니라”(계 14:12). 이것은 분리시키
는 분명한 기별로, 불확실한 소리로 전해서는 안 되는 기별이다.
그것은 사람들을, 깨어져 물이 없는 물통으로부터 돌아서서 다함
이 없는 생수의 근원 되시는 분에게로 인도하는 것이다”(3보감,
151)

“예수님에 대한 믿음을 가지고 예수님으로 말미암아 그대들이
구원을 받게 되었다고 믿는 것이 실로 중요한 일이기는 하나 많
은 사람들이 “나는 구원을 받았다”라고 말하면서 취하는 태도 가
운데 따르는 위험이 있다. 많은 사람들은 “그대들은 선행을 해야
만 한다. 그러면 살리라”고 말하였다. 그러나 그리스도를 떠나서
는 아무도 착한 행실을 할 수 없다. 많은 사람들은 오늘날에도 “믿
으라 믿기만 하면 살 수 있다”라고 말한다. 믿음과 행함은 병행해
야 하며 믿는 일과 행하는 일은 잘 혼합되어야 한다. 주님께서는
에덴 동산에서 아담이 타락하기 이전에 요구하신 바 완전한 순종
과 결백한 의 이하(以下) 의 것을 현대의 인간들에게 요구하시지
않으신다. 은혜 아래서 이루어진 하나님의 요구는 하나님께서 에
덴 동산에서 하신 요구만큼 광범위한 것으로써 거룩하고 의롭고
선한 하나님의 율법과 일치하는 것이다. 복음은 율법의 주장을 약
화시키지 않으며 오히려 율법을 높이고 존귀케 한다. 새 언약 아
래서 요구되는 것은 옛 언약 아래서 요구된 것에 비하여 조금도
덜한 것이 없다. 아무도 육신적인 안일한 생각으로, 믿음이야 어
떻든지, 생애가 아무리 불완전하든지 성실하기만 하면 하나님께
서 용납하시리라는 즐거운 망상을 해서는 안 된다. 하나님께서는
당신의 자녀들에게 완전한 순종을 요구하신다.

율법의 요구에 응하기 위하여 우리들의 믿음은 그리스도의 의
를 붙잡아야 하며 그 의를 우리들의 의처럼 받아들여야 한다. 그
리스도와 연합함으로, 믿음으로 말미암아 주님의 의를 받아들임
으로 우리들은 하나님의 사업을 행할 수 있는 자격과 그리스도와
동역자가 될 수 있는 자격을 얻게 될 것이다. 그러나 만약 그대들
이 영원한 의를 받아들이기 위하여 그대들의 가정과 교회에서 죄
를 억제하는 가운데 하늘의 대리자들과 협력하지 않고 악의 조류
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Through faith the Holy Spirit works in the heart to create holiness therein;

but this cannot be done unless the human agent will work with Christ.

We can be fitted for heaven only through the work of the Holy Spirit

upon the heart; for we must have Christ's righteousness as our credentials

if we would find access to the Father. In order that we may have the right-

eousness of Christ, we need daily to be transformed by the influence of

the Spirit, to be a partaker of the divine nature. It is the work of the Holy

Spirit to elevate the taste, to sanctify the heart, to ennoble the whole

man.”(1SM, 373-374)

(Ex. 31:13-17.) What Is God's Sign? - “The sign of obedience is the

observance of the Sabbath of the fourth commandment. If men keep the

fourth commandment, they will keep all the rest (Letter 31, 1898).”

(EGWBC, 7BC 981)

God's Standard Has Not Changed. - “The gospel of good news

was not to be interpreted as allowing men to live in continued rebel-

lion against God by transgressing His just and holy law. Why cannot

those who claim to understand the Scriptures, see that God's require-

ment under grace is just the same He made in Eden - perfect obedi-

ence to His law. In the judgment, God will ask those who profess to

be Christians, Why did you claim to believe in My Son, and continue

to transgress My law? Who required this at your hands - to trample

upon My rules of righteousness? "Behold, to obey is better than sac-

rifice, and to hearken than the fat of rams." The gospel of the New

Testament is not the Old Testament standard lowered to meet the sin-

ner and save him in his sins. God requires of all His subjects obedi-

ence, entire obedience to all His commandments. 

He demands now as ever perfect righteousness as the only title to

heaven. Christ is our hope and our refuge. His righteousness is imputed

only to the obedient. Let us accept it through faith, that the Father shall
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에 기꺼이 휩쓸려 가기를 바란다면 그대들은 믿음을 갖고 있지 못
한 것이다. 사랑으로 역사하는 믿음은 영혼을 순결케 한다. 성령
께서는 믿음을 통하여 그 영혼 안에 거룩한 형상을 이루시기 위
하여 심령속에 역사하신다. 그러나 인간이 그리스도와 더불어 일
하지 않는 한 이 일은 성취될 수 없다. 우리들은 오직 성령께서 마
음에 역사하심으로 말미암아 하늘에 들어갈 수 있는 자격을 얻게
된다. 만약 우리들이 하늘 아버지께 나아갈 통로를 찾으려면 그
리스도의 의를 우리들의 신임장으로 가져야만 할 것이다. 우리들
이 그리스도의 의를 얻기 위하여는 매일 성령의 감화로 말미암아
변화함을 입고 거룩한 성품의 참여자가 될 필요가 있다. 인간의
취미를 고상하게 하고 심령을 성화시키며 인간 전체를 고결하게
하는 것은 성령께서 하시는 일이다.”(1기별, 373-374)

(출 31:13-17) 하나님의 인은 무엇인가? - “순종의 표는 넷
째 계명의 안식일을 지키는 것이다. 만약 사람들이 넷째 계명을
지키면 다른 모든 계명들도 지킬 것이다(편지 31, 1898). ”(화
잇주석, 7권 981)

하나님의 표준은 변하지 않았음 - 복음을, 인간에게 그분의 의
롭고 거룩한 율법을 계속 범하는 것을 허락해 주고 계속 하나님
을 거스리고 반역하며 살도록 허락해 주는 것으로 해석해서는 안
된다. 성경을 이해한다고 주장하는 사람들이 왜 은혜 아래서 하
나님이 요구하시는 것이나 에덴에서 그가 요구하신 것`―`율법의
완전한 순종`―`이 꼭같다는 것을 모르는가? 심판날에 하나님께
서 예수를 믿는다는 사람들에게 이렇게 물으실 것이다. “너는 내
아들을 믿는다고 말하면서 왜 계속 나의 율법을 범했느냐?” “누
가 너에게 나의 율법을 짓밟으라고 하였느냐?” “보라 순종이 제
사보다 낫고 듣는 것이 수양의 기름보다 나으니라.” 신약의 복음
은 구약의 표준을 낮추어서 죄인에게 맞게 하고 그가 죄 가운데
있는 것을 구원해 가는 것이 아니다. 하나님은 그의 모든 백성들
에게 순종 곧 그의 모든 계명에 온전한 순종을 요구하신다. 하늘
에 들어가는 유일한 자격으로서 항상 “완전한 의”를 요구하신다.
그리스도는 우리의 소망이요, 피난처이시다. 그의 의는 순종하는
자에게만 입혀진다. 믿음으로 그것을 받아들여서 하나님이 우리
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find in us no sin. But those who have trampled on the holy law will have

no right to claim that righteousness. O that we might view the immensity

of the plan of salvation as obedient children to all God's requirements,

believing that we have peace with God through Jesus Christ, our atoning

sacrifice! (RH Sept. 21, 1886)

(1 John 2:4.) Faith Manifested by Works of Obedience. - God re-

quires at this time just what He required of the holy pair in Eden, perfect

obedience to His requirements. His law remains the same in all ages. The

great standard of righteousness presented in the Old Testament is not low-

ered in the New. It is not the work of the gospel to weaken the claims of

God's holy law, but to bring men up where they can keep its precepts.

The faith in Christ which saves the soul is not what it is represented

to be by many. "Believe, believe," is their cry; "only believe in Christ,

and you will be saved. It is all you have to do." While true faith trusts

wholly in Christ for salvation, it will lead to perfect conformity to the

law of God. Faith is manifested by works. And the apostle John declares,

"He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, is a liar"

(RH Oct. 5, 1886).

Disconnect the Law and the Gospel? - The enemy has ever labored

to disconnect the law and the gospel. They go hand in hand. (MS 11,

1893).

We honor both the Father and the Son when we talk about the law. The

Father gave us the law, and the Son died to magnify it and make it hon-

orable. (MS 5, 1885).

The law of Jehovah is the tree, the gospel is the fragrant blossoms and

fruit which it bears." (Letter 119, 1897).

“The glory upon the face of Moses was exceedingly painful to the chil-

dren of Israel because of their transgression of God's holy law. This is an
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속에서 아무 죄도 찾아볼 수 없게 하자. 그러나 거룩한 율법을 짓
밟는 사람들은 그 의를 주장할 권리가 없다. 우리들이 하나님의
모든 말씀에 순종하는 자녀들로서 한없이 큰 구속의 경륜을 볼 수
있고, 우리의 속죄 제물이신 예수 그리스도를 통하여 우리가 하
나님과 화목하게 된다는 것을 믿을 수 있기를 바란다.”(리뷰
1886. 9. 21).

“순종함으로 나타나는 믿음(요일 2:4)―하나님은 지금도 에덴
에서 그 거룩한 부부에게 요구하신 것 곧 그분의 요구에 온전히
순종하는 것을 요구하신다. 그의 율법은 어느 시대나 꼭같은 것
이다. 구약 시대에 제시된 크신 의의 표준은 신약 시대라고 그 표
준이 낮아진 것이 아니다. 하나님의 거룩한 율법의 요구를 약화
시키는 것이 복음이 하는 일이 아니고 사람들이 그 계명을 지킬
수 있는 수준으로 향상시키는 것이 복음의 일이다.

그리스도 안에 있는 구원 받는 믿음은 많은 사람들이 말하고 있
는 것과는 다르다. “믿으라 믿으라”하는 것이 그들의 외침이다.

“단지 그리스도를 믿기만 하라 그리하면 구원을 받을 것이다. 그
것이 네가 해야 할 일의 전부이다”고 한다. 참된 믿음은 구원을
위하여 그리스도를 전적으로 신뢰하는 한편 그 믿음은 그를 인도
하여 하나님의 율법에 온전히 일치하게 할 것이다. 믿음은 행함
으로 나타나는 것이다. 사도 요한은 “그를 아노라 하고 그의 계명
을 지키지 않는 자는 거짓말하는 자요”라고 선포하였다.”(리뷰
1886. 10. 5)
“율법과 복음을 분리시켜 놓을 것인가?―원수는 항상 율법과

복음을 분리시켜 놓으려고 애쓰고 있다. 그들은 나란히 행할 것
이다(원고 11, 1893). 

우리가 율법을 말할 때 아버지와 아들에게 공히 영광이 되는 것
이다. 아버지께서 우리에게 율법을 주셨고, 아들은 그 율법을 크
게 하시고 영화롭게 하시려고 죽으셨다(원고 5, 1885).

여호와의 율법은 나무요, 복음은 나무에 핀 향기로운 꽃이요,
열매이다.”(편지 119, 1897). 

“모세의 얼굴에 나타난 영광은 이스라엘 자녀들이 하나님의 거
룩한 율법을 범하였으므로 저들에게 몹시 괴로움을 주는 것이었
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illustration of the feelings of those who violate the law of God. They de-

sire to remove from its penetrating light which is a terror to the trans-

gressor, while it seems holy, just, and good to the loyal. Those only who

have a just regard for the law of God can rightly estimate the atonement

of Christ which was made necessary by the violation of the Father's law.”

(1SM, 232)

“He came to bring man moral power, and He would not have man to

understand that he has nothing to do, for every one has a work to do for

himself, and through the merits of Jesus we can overcome sin and the

devil.” - Manuscript46,1886.(3SM,154)

“There are conditions to the fulfillment of God's promises, and prayer

can never take the place of duty. "If ye love Me," Christ says, "Keep My

commandments." "He that hath My commandments, and keepeth them,

he it is that loveth Me; and he that loveth Me shall be loved of My Father,

and I will love him, and will manifest Myself to him." John 14:15, 21.

Those who bring their petitions to God, claiming His promise while

they do not comply with the conditions, insult Jehovah. They bring

the name of Christ as their authority for the fulfillment of the promise,

but they do not those things that would show faith in Christ and love for

Him.

Many are forfeiting the condition of acceptance with the Father. We

need to examine closely the deed of trust wherewith we approach God.

If we are disobedient, we bring to the Lord a note to be cashed when

we have not fulfilled the conditions that would make it payable to us.

We present to God His promises, and ask Him to fulfill them, when by

so doing He would dishonor His own name.

The promise is "If ye abide in Me, and My words abide in you, ye shall

ask what ye will, and it shall be done unto you." John 15:7. And John de-

clares: "Hereby we do know that we know Him, if we keep His com-

mandments. He that saith, I know Him, and keepeth not His
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다. 이것이 바로 하나님의 율법을 범한 사람의 감정에 대한 하나
의 실례가 된다. 저들은 범죄자에게 공포의 대상이 되는 그 영광
의 침투하는 빛을 제거해 버리기 원하지만 충성하는 사람에게 그
영광의 빛은 거룩하고 공의로우며 선하게 보일 뿐이다. 하나님의
율법을 위한 올바른 관심을 가진 사람들만이 하늘 아버지의 율법
을 범함으로 필요하게 된 그리스도의 구속을 올바로 평가할 수 있
다.”(1기별, 232)

“그분은 사람에게 도덕적 능력을 주시기 위하여 오신 것이지 사
람에게 아무것도 할 일이 없음을 이해시키기 위하여 오신 것이 아
니다. 이는 각자가 스스로 할 일을 가지고 있으며 예수의 공로를
통해 우리가 죄와 마귀를 승리할 수 있기 때문이다. - 원고 46,
1886. (3기별, 154)

“하나님의 허락이 이루어지는 데는 조건이 있다. 기도는 결코
의무를 대신할 수 없다.“너희가 나를 사랑하면 나의 계명을 지키
리라”(요 14:15)고 그리스도께서는 말씀하셨다. 또 “나의 계명
을 가지고 지키는 자라야 나를 사랑하는 자니 나를 사랑하는 자
는 내 아버지께 사랑을 받을 것이요 나도 그를 사랑하여 그에게
나를 나타내리라”(요 14:21)고 말씀하셨다. 

조건은 이행하지 않으면서 하나님의 약속만을 내세우고 간구하
는 자들은 하나님을 모독하는 것이다. 그들은 약속의 성취를 받
기 위해 그리스도의 이름을 권위로 사용하지만 그리스도께 대한
그들의 믿음과 사랑의 표시가 될 만한 일들은 행하지 않는다.

많은 사람은 하늘 아버지께서 받아들이실 수 있는 조건을 상실
하고 있다. 우리가 하나님께 나아갈 때에 얼마만한 신뢰심을 갖
고 있는지를 엄밀히 살펴볼 필요가 있다. 만일 우리가 하나님께
불순종한다면 그것은 마치 우리가 환전(換錢) 조건에 맞지 않는
어음을 가지고 주님께 가는 것과 같다. 우리가 그분의 약속을 제
시하고 그 약속을 이루시도록 구할 때에 만일 하나님께서 그런 못
마땅한 요구를 들어 주신다면 그분 스스로가 당신의 이름을 욕되
게 하는 일이 될 것이다. 주의 약속은 이러하다. “너희가 내 안에
거하고 내 말이 너희 안에 거하면 무엇이든지 원하는 대로 구하
라 그리하면 이루리라”(요 15:7). 또 요한은”우리가 그의 계명을
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commandments, is a liar, and the truth is not in him. But whoso keepeth

His word, in him verily is the love of God perfected." 1 John 2:3-

5.”(COL, 143-144)

“The testimony of the Word of God is against this ensnaring doc-

trine of faith without works. It is not faith that claims the favor of

Heaven without complying with the conditions upon which mercy is to

be granted. It is presumption; for genuine faith has its foundation in the

promises and provisions of the Scriptures.

Let none deceive themselves with the belief that they can become holy

while willfully violating one of God's requirements. The commission of

a known sin silences the witnessing voice of the Spirit, and separates the

soul from God. "Sin is the transgression of the law." And "whosoever

sinneth (transgresseth the law) hath not seen him, neither known

him."(1John 3:6.) Though John in his epistles dwells so fully upon love,

yet he does not hesitate to reveal the true character of that class who claim

to be sanctified while living in transgression of the law of God. "He that

saith, I know Him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the

truth is not in him. But whoso keepeth his word, in him verily is the love

of God perfected."(1John 2:4,5.) Here is the test of every man's profes-

sion. We cannot accord holiness to any man without bringing him to the

measurement of God's only standard of holiness in Heaven and in earth.

If men feel no weight of the moral law, if they belittle and make light of

God's precepts, if they break one of the least of these commandments,

and teach men so, they shall be of no esteem in the sight of Heaven, and

we may know that their claims are without foundation.”(GC, 472)

Satan's Sophistry
“It is the sophistry of Satan that the death of Christ brought in

grace to take the place of the law. The death of Jesus did not change or

annul or lessen in the slightest degree the law of Ten Commandments.
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지키면 이로써 우리가 저를 아는 줄로 알 것이요 저를 아노라 하
고 그의 계명을 지키지 아니하는 자는 거짓말하는 자요 진리가 그
속에 있지 아니하되 누구든지 그의 말씀을 지키는 자는 하나님의
사랑이 참으로 그 속에서 온전케 되었나니 이로써 우리가 저 안
에 있는 줄을 아노라”(요일 2:3-5)고 말한다”(실물, 143-144)
“하나님의 말씀의 증언은 이와 같이 사람을 유혹에 빠뜨리는 행
함이 없는 믿음의 교리를 반대한다. 은혜를 받는데 필요한 조건
을 이행하지 않으면서 하나님의 은총을 받겠다고 주장하는 것은
믿음이 아니라 참람된 억측이다. 왜냐하면 참된 믿음은 성경의 약
속과 법도에 근거를 두고 있기 때문이다.

하나님의 요구 중 한 가지를 고의적으로 범하면서 거룩해질 수
있다는 신조를 가지고 스스로 속지 말라. 죄 인줄 알면서 범하게
되면 깨우쳐 주는 성령의 음성을 침묵케 하고 자신을 하나님에게
서 떠나가게 한다. “죄는 불법이며” “범죄 하는 자마다 그를 보지
도 못하였고 그를 알지도 못하였”(요일 3:4, 6)다. 요한은 그의
편지서 들을 통하여 사랑을 충분하게 묘사하고 있지만 그는 하나
님의 율법을 범하는 생애를 하면서도 거룩하게 될 수 있노라고 주
장하는 부류에 속한 사람들의 참 모습을 나타내기에 주저하지 아
니한다. “저를 아노라 하고 그의 계명을 지키지 아니하는 자는 거
짓말 하는 자요 진리가 그 속에 있지 아니하되 누구든지 그의 말
씀을 지키는 자는 하나님의 사랑이 참으로 그 속에서 온전케 되
었”(요일 2:4, 5)느니라. 여기에 모든 사람의 신앙 고백을 검토
해 볼 수 있는 시금석이 있다. 우리는 하나님께서 하늘과 땅에서
성결의 표준으로 정해 주신 유일의 척도로 재어 보지 않고서는 어
떤 사람도 성결하다고 할 수 없다. 도덕적 율법의 가치를 느끼지
않는 자들, 하나님의 계명을 소홀히 하거나 등한히 여기는 자들,
계명 중의 지극히 작은 것 하나라도 범하고 또 그렇게 남을 가르
치는 자들은 하나님의 눈에 존중히 여겨질 수 없다. 그러므로 우
리는 그들의 주장이 근거없는 것임을 알 수 있다.”(쟁투, 472-
473)

사단의 궤변(치명적인 기만)
“그리스도의 죽음이 율법을 대신하는 은혜를 가져왔다는 것이
사단의 궤변이다. 예수님의 죽음은 십계명의 법을 가장 경미한 정
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That precious grace offered to men through a Saviour's blood establishes

the law of God. Since the fall of man, God's moral government and His

grace are inseparable. They go hand in hand through all dispensations.

"Mercy and truth are met together; righteousness and peace have kissed

each other"(Psalm 85:10).

Jesus, our Substitute, consented to bear for man the penalty of the law

transgressed. He clothed His divinity with humanity and thus became the

Son of man, a Saviour and Redeemer. The very fact of the death of God's

dear Son to redeem man shows the immutability of the divine law. How

easily, from the transgressor's standpoint, could God have abolished His

law, thus providing a way whereby men could be saved and Christ remain

in heaven! 

The doctrine which teaches freedom, through grace, to break the

law is a fatal delusion. Every transgressor of God's law is a sinner, and

none can be sanctified while living in known sin. The condescension and

agony of God's dear Son were not endured to purchase for man liberty to

transgress the Father's law and yet sit down with Christ in His throne. It

was that through His merits and the exercise of repentance and faith the

most guilty sinner might receive pardon and obtain strength to live a life

of obedience. The sinner is not saved in his sins, but from his sins.”(FW,

30-31)

“So all who hope to be saved by the merits of the blood of Christ should

realize that they themselves have something to do in securing their sal-

vation. While it is Christ only that can redeem us from the penalty of

transgression, we are to turn from sin to obedience. Man is to be saved

by faith, not by works; yet his faith must be shown by his works. God

has given His Son to die as a propitiation for sin, He has manifested the

light of truth, the way of life, He has given facilities, ordinances, and

privileges; and now man must co-operate with these saving agencies;

he must appreciate and use the helps that God has provided - believe and

obey all the divine requirements.”(PP, 279)
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도로도 변화시키거나 감소시키지 않았다. 구주의 보혈을 통해 인
간에게 주어진 귀중한 은혜는 하나님의 율법을 확립시킨다. 인간
의 타락 이래로 하나님의 도덕적인 정부와 그분의 은혜는 분리될
수 없다. 그것들은 모든 시대를 통하여 공존한다. “긍휼과 진리가
같이 만나고 의와 화평이 서로 입맞추었”(시 85:10)다.

우리의 대리자이신 예수님은 범법의 형벌을 인간을 대신해서
받기로 동의하셨다. 그분은 신성을 인성으로 입으시고 인자, 곧
구주요 구속주가 되셨다. 하나님의 사랑하는 아들이 인간을 구원
하기 위해 돌아가신 바로 그 사실이 신성한 율법의 불변성을 나
타낸다. 범법자의 입장에서 볼 때, 하나님께서 당신의 율법을 폐
지하신다면 사람들에게 구원받을 길이 주어지고 그리스도께서도
하늘에 머물러 계시게 될 터이니, 이 얼마나 쉬운 일인가! 

은혜를 통하여 율법을 깨트리는 자유를 가르치는 교리는 치명
적인 기만이다. 하나님의 율법을 범한 모든 사람은 죄인이다. 그
러므로 알려진 죄 가운데서 사는 동안 아무도 성화될 수 없다.

하나님의 사랑하는 아들의 겸비와 고민은 아버지의 율법을 범
할 자유를 인류에게 얻어 주기 위해서가 아니고 당신의 보좌에 그
리스도와 함께 앉기 위해 겪은 것이었다. 가장 흉악한 죄인이 용
서를 받고 순종의 생애를 살아갈 힘을 얻을 수 있게 된 것은 그분
의 공로와 회개와 믿음의 행사를 통해서였다. 죄인은 죄 속에서
구원을 얻는 것이 아니고 죄로부터 구원을 얻는다.”(믿음, 30-
31)

그와 같이 그리스도의 보혈의 공로로 구원 얻기를 바라는 사람
들은 모두 저희 구원을 확보하기 위하여 저희 스스로가 해야 할
일이 있음을 깨달아야 한다. 우리를 범죄의 형벌에서 구속하는 것
은 오직 그리스도께서 하시는 일이지만 우리는 죄에서 순종으로
돌아서야 한다. 사람은 행함으로가 아니요 믿음으로 구원을 얻게
된다. 그러나 그의 믿음은 그의 행함으로 나타나야 한다. 하나님
께서 당신의 아들을 주셔서 죄에 대한 화목제물로 죽게 하시고 진
리의 빛과 생명의 길을 나타내셨고 의식과 특권을 주셨다. 그러
므로 인간은 이 구원하는 방편들과 더불어 협력해야 하고 하나님
께서 준비해 두신 도움을 감사한 마음으로 선용해야 하며 하나님
의 모든 요구들을 믿고 순종해야 한다(부조 279).
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“The work of gaining salvation is one of copartnership, a joint op-

eration. There is to be co-operation between God and the repentant sin-

ner. This is necessary for the formation of right principles in the character.

Man is to make earnest efforts to overcome that which hinders him from

attaining to perfection. But he is wholly dependent upon God for success.

Human effort of itself is not sufficient. Without the aid of divine power

it avails nothing. God works and man works. Resistance of temptation

must come from man, who must draw his power from God. On the one

side there is infinite wisdom, compassion, and power; on the other, weak-

ness, sinfulness, absolute helplessness. God wishes us to have the mastery

over ourselves. But He cannot help us without our consent and co-oper-

ation. The divine Spirit works through the powers and faculties given to

man. Of ourselves, we are not able to bring the purposes and desires and

inclinations into harmony with the will of God; but if we are "willing to

be made willing," the Saviour will accomplish this for us, "Casting down

imaginations, and every high thing that exalteth itself against the knowl-

edge of God, and bringing into captivity every thought to the obedience

of Christ."(2 Cor,10:5.)”(AA, 482, 483)

“Let a living faith run like threads of gold through the performance of

even the smallest duties. Then all the daily work will promote Christian

growth. There will be a continual looking unto Jesus. Love for Him will

give vital force to everything that is undertaken. Thus through the right

use of our talents, we may link ourselves by a golden chain to the higher

world. This is true sanctification; for sanctification consists in the cheer-

ful performance of daily duties in perfect obedience to the will of

God.”(COL, 360)

“Adam and Eve dared to transgress the Lord's requirements, and the

terrible result of their sin should be a warning to us not to follow their

example of disobedience. Christ prayed for His disciples in these words:

"Sanctify them through thy truth: thy word is truth" (John 17:17). There
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“구원을 얻는 일은 일종의 협력이요, 연합 활동이다. 하나님과
회개한 죄인 사이에 협력이 있어야 한다. 이 일은 품성에 바른 원
칙을 형성하기 위하여 필요하다. 인간은 그로 하여금 완전을 얻
지 못하게 방해하는 것을 이기기 위하여 열렬히 노력하여야 한다.
그러나 인간은 성공을 얻기 위하여 전적으로 하나님을 의지해야
한다. 인간의 노력 그 자체로는 충분하지 않다. 하나님의 능력의
도움 없이는 아무 소용이 없다. 하나님께서 일하시고 인간이 일
해야 한다. 유혹에 대한 저항은 인간이 해야 하며 그는 그 능력을
하나님께로부터 얻어야 한다. 하나님의 편에는 무한한 지혜와 동
정과 능력이 있으나 인간의 편에는 허약과 죄 많음과 절대적 무
력함이 있을 뿐이다. 하나님께서는 우리가 우리 자신을 지배할 수
있게 되기를 원하신다. 그러나 하나님께서는 우리의 동의와 협력
이 없이는 우리를 도우실 수 없으시다. 거룩하신 성령께서는 인
간에게 주어진 힘과 기능들을 통하여 일하신다. 우리 스스로는 우
리의 목적과 소망과 기호를 하나님의 뜻과 일치시킬 수 없다. 그
러나 만일 우리가 자진해서 행하게 되기를 자원한다면 구주께서
는 우리를 위하여 이 일을 성취하실 것이며 “모든 이론을 파하며
하나님 아는 것을 대적하여 높아진 것을 다 파하고 모든 생각을
사로잡아 그리스도에게 복종케 하”(고후 10:5)실 것이다.”(행
적, 482, 483)

“가장 사소한 일들을 행할 때에도 산 믿음이 금실처럼 그 일을
통해 이어지게 하라. 그리하면 우리가 하는 매일 매일의 일이 그
리스도인의 성장을 촉진시켜 줄 것이다. 그렇게 될 때 예수를 쳐
다보는 일이 끊임없이 이어질 것이며 예수님에 대한 사랑이 행하
는 모든 일에 활기를 주게 될 것이다. 그리하여 우리의 달란트를
바르게 사용함으로써 우리 자신을 금 쇠사슬로 더욱 고상한 세계
와 연결시킬 수 있다. 이것은 참된 성화이다. 왜냐하면 성화란 하
나님의 뜻을 온전히 순종함으로써 매일의 의무를 기쁜 마음으로
행하는 것이기 때문이다.”(실물, 360)

아담과 하와는 대담스럽게 하나님의 요구를 위반하였으며 그들
의 죄로 말미암은 두려운 결과는 우리들에게 그들이 불순종한 모본
을 따르지 말라는 경고가 되어야 한다. 그리스도께서는 이런 말씀
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is no genuine sanctification except through obedience to the truth.

Those who love God with all the heart will love all His commandments

also. The sanctified heart is in harmony with the precepts of God's law;

for they are holy, just, and good.”(SL, 67)

Conversion Leads On to Obedience. - “The conversion of the

human soul is of no little consequence. It is the greatest miracle

performed by divine power. Actual results are to be reached through

a belief in Christ as a personal Saviour. Purified by obedience to

the law of God, sanctified by a perfect observance of His holy Sab-

bath, trusting, believing, patiently waiting, and earnestly working out

our own salvation with fear and trembling, we shall learn that it is

God that worketh in us to will and to do of His good pleasure.”(Ev,

289.)

“There is no excuse for sin or for indolence. Jesus has led the way, and

He wishes us to follow in His steps. He has suffered, He has sacrificed

as none of us can, that He might bring salvation within our reach. We

need not be discouraged. Jesus came to our world to bring divine power

to man, that through His grace, we might be transformed into His

likeness.

When it is in the heart to obey God, when efforts are put forth to

this end, Jesus accepts this disposition and effort as man's best serv-

ice, and He makes up for the deficiency with His own divine merit.

But He will not accept those who claim to have faith in Him and yet

are disloyal to His Father's commandment. We hear a great deal about

faith, but we need to hear a great deal more about works. Many are

deceiving their own souls by living an easy-going, accommodating,

crossless religion. 

But Jesus says, "If any man will come after Me, let him deny himself,

and take up his cross, and follow Me" (Matthew 16:24).”(FW, 49-50)
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으로 당신의 제자들을 위하여 기도하셨다. “저희를 진리로 거룩하
게 하옵소서 아버지의 말씀은 진리니이다”(요 17:17). 진리를 순
종하지 않고는 진정한 성화도 있을 수 없다. 하나님을 전심으로 사
랑하는 자들은 또한 하나님의 모든 계명들을 사랑할 것이다. 성화
된 마음은 하나님의 율법이 주는 교훈과 조화를 이루게 되는 데 그
것은 그 교훈들이 거룩하고 공의롭고 선하기 때문이다.”(성화, 67)

“회개는 순종에 이르게 함 ― 인간의 영혼이 회개하는 문제는
그리 가볍게 다룰 성질의 것이 아니다. 회개는 거룩한 능력에 의
해서 이루어지는 가장 큰 이적이다. 그리스도를 개인의 구주로 받
아들이는 믿음을 통해서 실제적인 결과가 이루어지게 된다. 하나
님의 율법을 순종함으로 순결하게 되고, 주님의 거룩한 안식일을
철저히 지키므로 성화되며, 신뢰하고 믿고 끈기 있게 기다리며 두
려움과 떨림으로 우리 자신의 구원을 이루려고 열렬히 노력할 때,
우리는 우리 안에서 “행하시는 이는 하나님이시니 자기의 기쁘신
뜻을 위하여 너희로 소원을 두고 행하게 하”(빌 2:13)신다는 것
을 깨닫게 될 것이다.”(전도, 289)

“죄악이나 나태함에 대한 핑계는 없다. 예수님께서는 길을 인도
하셨고, 당신의 발자국을 따르도록 우리에게 바라신다. 우리가 미
칠 수 있는 범위 안에 구원을 가져다 주기 위해, 그분은 우리들 중
아무도 할 수 없는 고통을 받으시고, 희생을 당하셨다. 우리는 용기
를 잃을 필요가 없다. 예수님께서는 사람에게 신령한 능력을 가져
다 주시기 위해 이땅에 오셨다. 그리하여 그분의 은혜를 통하여 우
리는 그분의 형상으로 변화될 수 있게 되었다.

마음으로 하나님께 순종하고 이 목적을 위해 노력할 때 예수님
께서는 이 의도와 노력을 인간이 할 수 있는 최선의 봉사로 받으
시고 그분 자신의 거룩한 공로로 부족을 채워 주신다. 그러나 그
분께서는 당신을 믿는 믿음을 가지고 있다고 주장하면서 당신의
아버지의 계명에 충성하지 않는 자들은 받아들이지 않으실 것이
다. 우리는 믿음에 관하여 많이 듣고 있다. 그러나 행함에 관하여
더 많이 들을 필요가 있다. 많은 사람들은 안이하고, 편안하고, 고
생 없는 신앙 생애를 함으로써 자기 자신의 영혼을 속이고 있다.
그러나 예수님께서는 “아무든지 나를 따라 오려거든 자기를 부인
하고 자기 십자가를 지고 나를 좇을 것이니라”(마 16:24)고 말
씀하신다.”(믿음, 49-50)
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Victory Over Temptation
“It is not necessary that anyone should yield to the temptations of

Satan and thus violate his conscience and grieve the Holy Spirit.

Every provision has been made in the word of God whereby all may

have divine help in their endeavors to overcome. If they keep Jesus

before them they will become changed into His image. All who by

faith have Christ abiding in them carry a power into their labor which

makes them successful. They will be constantly growing more and

more efficient in their work, and the blessing of God, shown in the

prosperity of the work, will testify that they are indeed laborers to-

gether with Christ. But however much one may advance in spiritual

life, he will never come to a point where he will not need diligently

to search the Scriptures; for therein are found the evidences of our

faith. All points of doctrine, even though they have been accepted as

truth, should be brought to the law and to the testimony; if they can-

not stand this test, "there is no light in them.”(2TT, 219)

“God allows men a period of probation; but there is a point beyond

which divine patience is exhausted, and the judgments of God are sure

to follow. The Lord bears long with men, and with cities, mercifully giv-

ing warnings to save them from divine wrath; but a time will come when

pleadings for mercy will no longer be heard, and the rebellious element

that continues to reject the light of truth will be blotted out, in mercy to

themselves and to those who would otherwise be influenced by their ex-

ample.”(PK, 276)

“Where there is no vision, the people perish: but he that keepeth the

law, happy is he.”(Prov 29:18)

“Many are going directly contrary to the light which God has

given to His people, because they do not read the books which con-

tain the light and knowledge in cautions, reproofs, and warn-

ings.”(4T, 391)
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시험을 이긴 승리
“어떤 사람도 사단의 유혹에 굴복함으로 자신의 양심을 더럽히고

성령을 근심시킬 필요가 없다. 모든 사람이 이기고자 노력할 때, 하
나님의 도움을 받을 수 있는 준비가 하나님의 말씀 가운데 마련되
어 있다. 만일, 그들이 예수님을 언제나 그들 앞에 모실 것 같으면,
그들은 그분의 형상을 따라 변화될 것이다. 믿음으로 그리스도를
마음속에 거하시게 하는 모든 사람은 그들을 성공하게 해주는 한
능력을 그들의 활동에 소유하게 된다. 그들은 그들의 사업에서 점
점 더 능률적으로 끊임없이 자라나게 될 것이다. 그리고, 사업의 번
영 속에 나타난 하나님의 축복은 그들이 진실로 그리스도의 동역자
들이라는 사실을 증거해 줄 것이다. 그러나, 사람이 영적 생애에서
아무리 향상할지라도 성경을 부지런히 연구할 필요가 없는 지점까
지는 결코 이르지 못할 것이다. 왜냐하면, 우리의 믿음의 증거를 그
곳에서 발견하기 때문이다. 교리의 모든 부분들은, 비록 지금껏 진
리로 인정되어 왔을지라도, 율법과 증거의 말씀에 비추어 보아야
한다. 만일, 그것들이 이 시험을 통과할 수 없으면, “그들이 정녕히
아침 빛을 보지 못” 한다.”(2보감, 219)

“하나님께서는 사람들에게 은혜의 기간을 허락하신다. 그러나
그 기간에는 한계점이 있어서 그것을 넘어서면 하나님의 참으심
도 끝나고 정해진 형벌이 분명히 따르게 된다. 주께서는 사람들
과 도시들에 대하여 오래 참으시고 그들을 하나님의 분노에서 구
원 하시려고 자비스럽게 경고를 주지만 더이상 자비를 위한 탄원
이 들리지 않을 때가 올 것이며, 진리의 빛을 계속 거절하는 반역
적 요소는 멸망을 당할 것이다. 이것은 그들뿐 아니라, 그들의 모
본으로 말미암아 영향을 받은 사람들에 대한 자비로운 처사인 것
이다.”(선지, 276)

“묵시가 없으면 백성이 방자히 행하거니와 율법을 지키는 자는
복이 있느니라”(잠 29:18)

“많은 사람들은 하나님께서 그분의 백성들에게 주신 빛과 정 반
대되는 길로 가고 있다. 왜냐하면 그들은 경고와 책망과 주의에
관한 빛과 지식이 담긴 책들을 읽지 않기 때문이다. ”(4증언,
391, =5증언681)
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“How, then, are we to be saved?" As Moses lifted up the serpent in

the wilderness," so the Son of man has been lifted up, and everyone who

has been deceived and bitten by the serpent may look and live. "Behold

the Lamb of God, which taketh away the sin of the world." John1:29.

The light shining from the cross reveals the love of God. His love is draw-

ing us to Himself. If we do not resist this drawing, we shall be led to

the foot of the cross in repentance for the sins that have crucified the Sav-

iour. Then the Spirit of God through faith produces a new life in the soul.

The thoughts and desires are brought into obedience to the will of Christ.

The heart, the mind, are created anew in the image of Him who works in

us to subdue all things to Himself. Then the law of God is written in the

mind and heart, and we can say with Christ,"I delight to do Thy will, O

my God.” (DA, 175, 176)

“Now genuine faith always works by love. When you look to Calvary

it is not to quiet your soul in the nonperformance of duty, not to compose

yourself to sleep, but to create faith in Jesus, faith that will work, purify-

ing the soul from the slime of selfishness. When we lay hold of Christ

by faith, our work has just begun. Every man has corrupt and sinful

habits that must be overcome by vigorous warfare. Every soul is re-

quired to fight the fight of faith....

The labor of love springs from the work of faith. Bible religion means

constant work. "Let your light so shine before men, that they may see

your good works, and glorify your Father which is in heaven" (Matt.

5:16). Work out your own salvation with fear and trembling, for it is God

that worketh in you, both to will and to do of His good pleasure. We are

to be zealous of good works, be careful to maintain good works. And the

true Witness says: "I know thy works" (Rev. 2:2).

While it is true that our busy activities will not in themselves ensure

salvation, it is also true that faith which unites us to Christ will stir the

soul to activity.”(2SM, 20)
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그러면 우리는 어떻게 구원을 받을 수가 있는가?“모세가 광야
에서 뱀을 든 것 같이” 인자도 들린 바 되었으니 뱀에게 속고 물
린 자마다 쳐다보면 살수 있다. “보라 세상 죄를 지고 가는 하나
님의 어린양이로다”(요 1:29). 십자가에서 비취는 빛은 하나님
의 사랑을 드러낸다. 그의 사랑은 우리를 그에게로 이끌어 준다.
만일 우리가 이 이끄심을 저항하지 않는다면 구주를 십자가에 못
박게 한 죄를 회개하는 가운데 십자가 밑으로 인도함을 받을 것
이다. 그 때에 믿음으로 말미암아 하나님의 영이 사람의 심령에
새 새명을 지어 준다. 사상과 욕망은 그리스도의 뜻에 순종하게
된다. 심령은 우리들 속에 역사하시어 모든 것을 자기에게 복종
하게 하시는 그분의 형상으로 새로 지음을 받는다. 그 때에 하나
님의 율법이 심령에 쓰여지게 되며 우리는 그리스도와 더불어

“나의 하나님이여 내가 주의 뜻 행하기를 즐기”(시 40:8)나이다
고 말할 수 있게 된다.” (소망, 175, 176)

“순수한 믿음은 항상 사랑으로 말미암아 역사한다. 그대들이 갈
바리를 바라볼 때에 그대들의 영혼이 아무런 일도 행함이 없이 잠
잠히 있거나 그대들 자신을 잠들도록 할 것이 아니며 예수님에 대
한 믿음 곧 역사하는 힘이 있고 이기심의 타락에서 영혼을 순결
케 하는 그러한 믿음을 창조해 줄 것이다. 우리들이 믿음으로 그
리스도를 굳게 붙잡을 때 우리들의 과업은 겨우 시작되는 것이다.
모든 사람은 치열한 전쟁을 통해서 정복해야만 할 더럽고 죄악적
인 습관들을 가지고 있다. 모든 영혼은 믿음의 싸움을 싸울 필요
가 있다. ...

사랑의 수고는 믿음의 활동에서 이루어지는 것이다. 성경의 신
앙은 꾸준한 활동을 의미한다. “이같이 너희 빛을 사람 앞에 비취
게 하여 저희로 너희 착한 행실을 보고 하늘에 계신 너희 아버지
께 영광을 돌리게 하라”(마 5:16)고 하셨다. 
“두렵고 떨림으로 너희 구원을 이루라 너희 안에서 행하시는 이
는 하나님이시니 자기의 기쁘신 뜻을 위하여 너희로 소원을 두고
행하게 하시나니”(빌 2:12, 13). 우리들은 선한 행실에 대한 열
정을 가져야 하며 선한 행실을 유지하도록 조심해야 한다. 충성
된 증인께서는 “내가 네 행위를 아노니”(계 2:2)라고 말씀하신
다. 우리들의 분주한 활동 자체가 구원을 보장해 주는 것이 아니
라는 것은 사실이지만 우리를 그리스도에게 결합시키는 믿음이
영혼을 활동하도록 분발시킨다는 것도 역시 부인할 수 없는 사실
이다.”(2기별, 20)
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“And it shall be our righteousness, if we observe to do all these com-

mandments before the LORD our God, as he hath commanded us.” (Deu

6:25)

“In requiring obedience to the laws of His kingdom, God gives His

people health and happiness, peace and joy.”(CT, 454)

“To the great principle of love and loyalty to God, the Father of all, the

principle of filial love and obedience is closely related. Contempt for

parental authority will soon lead to contempt for the authority of

God.”(PP, 337)

“Obedience to the law is essential, not only to our salvation, but to

our own happiness and the happiness of all with whom we are con-

nected.” (ST, 1886.4.15)

“I have chosen the way of truth: thy judgments have I laid before

me.  I have stuck unto thy testimonies: O LORD, put me not to

shame.  I will run the way of thy commandments, when thou shalt

enlarge my heart.”(Ps 119:30-32)

“The path of obedience to God is the path of virtue, of health, and

happiness.”(RH, 1883.10.16)

Results of Obedience. - In this scripture we are taught that obedience

to God's requirements brings the obedient under the laws that control the

physical being. Those who would preserve themselves in health must

bring into subjection all appetites and passions. They must not indulge

lustful passion and intemperate appetite, for they are to remain under

control to God, and their physical, mental, and moral powers are to be

so wisely employed that the bodily mechanism will remain in good work-

ing order. Health, life, and happiness are the result of obedience to phys-

ical laws governing our bodies. If our will and way are in accordance

with God's will and way; if we do the pleasure of our Creator, He will
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“우리가 그 명하신 대로 이 모든 명령을 우리 하나님 여호와 앞
에서 삼가 지키면 그것이 곧 우리의 의로움이니라 할지니라”(신
6:25)

“하나님께서는 당신의 왕국의 율법에 대한 순종을 요구하시는
조건으로 당신의 백성에게 건강과 행복, 평화와 기쁨을 주신
다. ”(부모, 454)

“만민의 아버지이신 하나님께 대한 사랑과 충성의 대원칙에는
자식으로서의 사랑과 순종의 원칙이 밀접히 관계되어 있다. 부모
의 권위를 멸시하면 얼마 안 가서 하나님의 권위를 멸시하기에 이
를 것이다. ”(부조, 337)

“하나님의 율법에 순종함은 우리의 구원뿐만 아니라 우리 자신
의 행복과 우리가 관계하는 모든 사람들을 행복하게 하는데 필요
불가결한 것이다” (영문시조1886년4월15일)
“내가 성실한 길을 택하고 주의 규례를 내 앞에 두었나이다 내
가 주의 증거에 밀접하였사오니 여호와여 나로 수치를 당케 마소
서 주께서 내 마음을 넓히시오면 내가 주의 계명의 길로 달려가
리이다” (시 119:30-32)

하나님을 순종하는 길이 곧 미덕과 건강과 행복의 길이다 !
(RH 1883 10월 16일)

순종의 결과―이 성경절에서 우리가 배우는 바는 하나님의 요
구에 순종하면 건강 법칙에도 순종하게 된다는 것이다. 자신의 몸
을 건강하게 보전하는 사람은 모든 식욕과 정욕들을 복종시켜야
한다. 색정적인 정욕과 부절제한 식욕에 방종해서는 안 된다. 왜
냐하면 그것들은 하나님의 다스림을 받고 있어야 하기 때문이다.
그리고 그들의 육체적, 정신적, 도덕적 능력들이 매우 현명하게
사용되어야 몸의 기관들이 원활한 상태에 있게 된다. 건강, 생명,
행복은 우리의 몸을 다스리는 육체의 법칙에 순종한 결과이다. 만
약 우리의 뜻과 길이 하나님의 뜻과 길에 일치하면, 다시 말해서
우리가 창조주의 기뻐하시는 일을 행하면 그분이 우리 몸의 조직
들을 잘 지켜 주실 것이요, 도덕적, 정신적, 육체적 능력을 회복시
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keep the human organism in good condition, and restore the moral, men-

tal, and physical powers, in order that He may work through us to His

glory. Constantly His restoring power is manifested in our bodies. If we

cooperate with Him in this work, health and happiness, peace and use-

fulness, are the sure results (MS 151, 1901).

Obedience Leads to Perfection. - We cannot overestimate the value

of simple faith and unquestioning obedience. It is by following in the

path of obedience in simple faith that the character obtains perfection

(MS 5a, 1885).

At the Dividing of the Way.-“The cross stands where two roads diverge.

One is the path of obedience leading to heaven. The other leads into the

broad road, where man can easily go with his burden of sin and corrup-

tion, but it leads to perdition (MS 50, 1898).

“There are many professing Christians who know not Christ by an

experimental knowledge. Oh, how my heart aches for these poor,

deceived, unprepared souls! As I stand before congregations, and see

the self-sufficient, self-righteous ones, and know that they are not

preparing themselves to do acceptable work for Christ, and to meet

Him in peace, I am so burdened that I cannot sleep. I ask myself,

What can I say to these souls that will arouse them to a sense of their

true condition? Self is the all-absorbing theme of their life. I long to

reveal Christ so plainly that they will behold Him, and cease to center

their attention on self. . . .

Among those to whom bitter disappointment will come at the day of

final reckoning will be some who have been outwardly religious, and

who apparently have lived Christian lives. But self is woven into all they

do. They pride themselves on their morality, their influence, their ability

to stand in a higher position than others, {and} their knowledge of the

truth, for they think that these will win for them the commendation of
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켜 주셔서 그분이 우리를 통하여 하나님의 영광을 드러내도록 일
하실 것이다. 끊임없이 그분의 회복시키는 힘이 우리의 몸에 나
타난다. 만약 우리들이 이 일에 그분과 협력하면 건강과 행복, 그
리고 평화와 유용성이 그 필연적인 결과로 뒤따를 것이다(원고
151,1901).

순종은 완전에 이르게 함―우리는 단순한 믿음과 의심하지 않
는 순종의 가치를 아무리 크게 평가해도 지나치지 않는다. 품성
이 완전에 이르는 것은 단순한 믿음으로 순종의 길을 걸음으로써
이다(원고 5a, 1885).

갈림길에 서있는 십자가―십자가는 두 길이 나뉘어 지는 곳에 서
있다. 한 길은 하늘로 가는 순종의 길이요, 다른 한 길은 사람들이
썩어질 것들과 죄의 무거운 짐을 진채 아무렇게나 갈 수가 있지만
필경은 파멸과 영원한 죽음에 이르는 넓은 길이다(원고 50, 1898).

“그리스도인이라고 공언하는 사람들 중에 체험적인 지식을 통
해서 그리스도를 알고 있지 못한 자들이 많이 있다. 아, 이 불쌍하
고 기만 당하고 준비하지 못한 영혼들을 생각할 때 나의 가슴은
너무나 아프다. 내가 회중 앞에 서서 스스로 만족하고 스스로 의
롭다고 생각하는 자들을 보게 되고 저들이 주님께서 받으실 만한
일을 하며 안전하게 주님을 만날 준비를 하고 있지 않음을 알게
되었을 때 나는 너무나 마음이 무거워 잠을 이룰 수 없다. 나는 스
스로 이렇게 물어 본다. 저들의 참된 상태를 깨닫도록 일깨워 주
기위하여 내가 이 영혼들에게 무슨 말을 해줄 수 있는가? 자아가
저희 생애의 전적인 주제(主題)이다. 나는 그리스도를 밝히 증거
하여 저들이 주님을 바라보게 되고 저희 자신에 집중된 관심을 버
리게 되기를 간절히 바란다. …

최후의 심판의 날에 쓰라린 실망을 맛보게 될 자들 중에는 외식
적인 신앙을 유지하며 겉으로만 신앙 생애를 해온 자들이 있을 것
이다. 저들이 하는 모든 일에 자아가 엮어져 있다. 저들은 자신의
덕행, 영향력, 다른 사람들보다 높은 지위에 설 수 있는 재능 및
진리에 대한 저희 지식이 그리스도의 칭찬을 받게 하는 줄 생각
하기 때문에 스스로 자만하고 있다. 저들은 “주여, 우리는 주 앞
에서 먹고 마셨으며 주는 또한 우리 길거리에서 가르치셨나이
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Christ. "Lord," they plead, "we have eaten and drunk in thy presence,

and thou hast taught in our streets" (Luke 13:26). "Have we not prophe-

sied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name

done many wonderful works?” (Matt. 7:22).

But Christ says, "I tell you, I know you not whence ye are; depart from

me." "Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the

kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in

heaven" (Matt. 7:21). (1SM 81, 82)

The Conflict Is for Us.-“The true Witness presents encouragements

to all who are seeking to walk in the path of humble obedience, through

faith in His name. He declares, "To him that overcometh will I grant to

sit with me in my throne, even as I also overcame, and am set down with

my Father in his throne.”(EGWBC, 7BC 966)

“By His humanity, Christ touched humanity; by His divinity, He

lays hold upon the throne of God. As the Son of man, He gave us an

example of obedience; as the Son of God, He gives us power to

obey.”(DA, 24)

“God will preserve all who walk in the path of obedience; but to de-

part from it is to venture on Satan's ground. There we are sure to fall. The

Saviour has bidden us, "Watch ye and pray, lest ye enter into temptation."

Mark 14:38. Meditation and prayer would keep us from rushing un-

bidden into the way of danger, and thus we should be saved from many

a defeat.”(DA, 126)

“The law of ten commandments is not to be looked upon as much

from the prohibitory side as from the mercy side. Its prohibitions are

the sure guarantee of happiness in obedience. As received in Christ,

it works in us the purity of character that will bring joy to us through

eternal ages. To the obedient it is a wall of protection. We behold in

it the goodness of God, who by revealing to men the immutable prin-
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다”(눅 13:26). “우리가 주의 이름으로 선지자 노릇하며 주의 이
름으로 귀신을 쫓아내며 주의 이름으로 많은 권능을 행치 아니하
였나이까”(마 7:22)라고 변명한다.

그러나 그리스도께서는 “내가 저희에게 밝히 말하되 내가 너희
를 도무지 알지 못하니 …  내게서 떠나가라.” “나더러 주여 주여
하는 자마다 천국에 들어갈 것이 아니요 다만 하늘에 계신 내 아
버지의 뜻대로 행하는 자라야 들어가리라”(마 7:21)고 말씀하신
다.” (가려뽑은기별 1권, 81, 82)

투쟁은 우리의 것임 - “참된 증인께서는 그의 이름을 믿는 믿
음으로 겸손한 순종의 길로 행하고자 하는 모든 사람에게 격려를
보내신다. “이기는 그에게는 내가 내 보좌에 함께 앉게 하여 주기
를 내가 이기고 아버지 보좌에 함께 앉은 것과 같이 하리라”고 하
신다. ”(화잇주석, 7권 966)
“그리스도께서는 당신의 인성으로는 인성과 접촉하시고 당신

의 신성으로는 하나님의 보좌를 굳게 붙드셨다. 그는 인자로서 우
리에게 순종의 모본을 주시고, 하나님의 아들로서 순종할 능력을
우리에게 주신다. ”(소망, 24)

“하나님께서는 순종의 길을 걷는 모든 사람을 지켜주실 것이다.
그러나 그 길을 이탈하는 것은 사단의 영역에 위험을 무릅쓰고 들
어서는 것이다. 그 곳에 들어가면 우리는 틀림없이 패배한다. 구주
께서는 우리에게 “시험에 들지 않게 깨어있어 기도하라”(막
14:38)고 명하셨다. 묵상과 기도는 우리로 위험의 길로 무모하게
들어가지 않도록 지킬 것이며 많은 패배를 면하게 해 줄 것이
다.”(소망, 126)

“십계명을 자비의 측면에서 보고, 금지 조항이라는 측면에서 보
지 말아야 한다. 그 금지 조항은 순종하는 사람들에게 틀림이 없
는 행복을 보증하는 것이다. 그것을 그리스도 안에서 받아들였을
때 그것은 우리 속에서 역사하여 품성을 순결하게 하고 그 품성
은 무궁토록 우리에게 기쁨을 가져다 줄 것이다. 그것은 순종하
는 자들을 보호하는 방호벽이 된다. 그 속에서 우리는 하나님의
선하심을 보며, 하나님은 사람들에게 움직일 수 없는 의의 원칙
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ciples of righteousness seeks to shield them from the evils that result

from transgression.

We are not to regard God as waiting to punish the sinner for his sin.

The sinner brings the punishment upon himself. His own actions start a

train of circumstances that bring the sure result. Every act of transgression

reacts upon the sinner, works in him a change of character, and makes it

more easy for him to transgress again. By choosing to sin, men separate

themselves from God, cut themselves off from the channel of blessing,

and the sure result is ruin and death.

The law is an expression of God's idea. When we receive it in Christ,

it becomes our idea. It lifts us above the power of natural desires and ten-

dencies, above temptations that lead to sin (MS 23a, 1896).”(EGWBC,

6BC 1110)

“The man who attempts to keep the commandments of God from a

sense of obligation merely - because he is required to do so - will

never enter into the joy of obedience. He does not obey. When the

requirements of God are accounted a burden because they cut across

human inclination, we may know that the life is not a Christian life.

True obedience is the outworking of a principle within. It springs

from the love of righteousness, the love of the law of God. The

essence of all righteousness is loyalty to our Redeemer. This will

lead us to do right because it is right - because right doing is pleasing

to God.”(COL, 97, 98)

“And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the

LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as

it is at this day.”(Deut 6:24)

“God demands of us perfect obedience to His law -  the expres-

sion of His character. "Do we then make void the law through faith?

God forbid: yea, we establish the law" (Rom. 3:31). This law is the
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들을 보여줌으로써 범죄의 결과인 악으로부터 그들을 보호하고
자 하신다.

우리는 하나님을 죄인을 벌주시려고 대기하고 계신 분으로 생
각해서는 안 된다. 죄인은 자기 자신에게 스스로 벌을 불러온다.
그 자신의 행동들은 확실한 결과를 가져오는 일련의 환경을 조성
한다. 죄를 범하는 행동마다 죄인 자신에게 반응을 일으키고 그
속에 역사하여 그 품성을 바꾸어 놓고 그가 다시 죄를 범하기 쉽
게 만들어 놓는다. 사람은 죄를 선택함으로써 자신들을 하나님에
게서 분리시키고 축복의 통로를 스스로 잘라버린다. 그 확실한 결
과는 파멸과 죽음이다.

율법은 하나님의 생각의 표현이다. 우리가 그리스도 안에서 그
것을 받아들일 때 그것은 우리의 생각이 된다. 그것은 우리로 하
여금 타고난 욕망과 경향성들을 초월하게 하고 죄를 범하게 하는
유혹을 이기게 한다.” (화잇주석, 6권 1110)

“하나님께서 지키기를 요구하셨기 때문에 그의 계명을 단지 의
무감에서 지키는 자들은 결코 순종의 기쁨을 맛보지 못할 것이다.
이러한 사람들은 계명을 순종하는 것이 아니다. 하나님의 계명이
사람의 성향과 충돌되기 때문에 그것을 무거운 짐으로 생각하는
사람들의 생애는 진정한 의미에서 그리스도인의 생애가 아니라
고 할 수 있다. 참된 순종은 마음속에 간직한 원칙을 따라 행하는
것을 말한다. 그러한 순종은 의를 사랑하고 하나님의 율법을 사
랑하는 데서 생긴다. 모든 의의 진수는 우리 구주에 대한 충성이
다. 이것이 우리로 의로운 일을 행하게 할 것이다. 왜냐하면 하나
님께서 의로운 일을 기뻐하시기 때문이다.” (실물, 97, 98)

“여호와께서 우리에게 이 모든 규례를 지키라 명하셨으니 이는
우리로 우리 하나님 여호와를 경외하여 항상 복을 누리게 하기 위
하심이며 또 여호와께서 우리로 오늘날과 같이 생활하게 하려 하
심이라” (신 6:24)

하나님께서는 우리에게 그분의 율법 ― 그분의 성품의 표현에
대한 완전한 순종을 요구하신다. “그런즉 우리가 믿음으로 말미
암아 율법을 폐하느뇨 그럴 수 없느니라 도리어 율법을 굳게 세
우느니라”(롬 3:31). 이 율법은 우리에게 “더욱 거룩하라, 모쪼
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echo of God's voice, saying to us, Holier, yes, holier still. Desire the

fullness of the grace of Christ; yea, long - hunger and thirst -  after

righteousness. The promise is, "Ye shall be filled." Let your heart be

filled with an intense longing for this righteousness, the work of

which God's Word declares is peace, and its effect quietness and as-

surance forever.

Partakers of the Divine Nature. - It is our privilege to be partakers

of the divine nature, having escaped the corruption that is in the world

through lust. God has plainly stated that He requires us to be perfect; and

because He requires this, He has made provision that we may be partakers

of the divine nature. Only thus can we gain success in our striving for

eternal life. The power is given by Christ. "As many as received him, to

them gave he power to become the sons of God" (John 1:12).”(3SM, 202-

203)

“The root sends its nourishment through the branch. Such is the true

believer's relation to Christ. He abides in Christ and draws his nourish-

ment from Him.

This spiritual relation can be established only by the exercise of per-

sonal faith. This faith must express on our part supreme preference, per-

fect reliance, entire consecration. Our will must be wholly yielded to the

divine will, our feelings, desires, interests, and honor identified with the

prosperity of Christ's kingdom and the honor of His cause, we constantly

receiving grace from Him, and Christ accepting gratitude from us.

When this intimacy of connection and communion is formed, our sins

are laid upon Christ; His righteousness is imputed to us.”(2TT, 72, 73)

“By His perfect obedience He has made it possible for every human

being to obey God's commandments. When we submit ourselves to

Christ, the heart is united with His heart, the will is merged in His will,

the mind becomes one with His mind, the thoughts are brought into cap-

tivity to Him; we live His life. This is what it means to be clothed with

the garment of His righteousness.”(COL, 312)

- 32-



록 더욱더 거룩하라”고 말씀하시는 하나님의 음성의 메아리이다.
그리스도의 은혜의 충만을 바라라. 그렇다, 의를 주리고 목마르
게 사모하라. 약속하신 바는 “너희가 배부를 것임이요”이다. 그대
의 마음을 이 의에 대한 간절한 소원으로 채우라. 하나님의 말씀
이 선포하는 사업은 평화이며 그 효과는 영원한 평온과 확신이다.

거룩한 품성의 참여자 ― 정욕을 인하여 세상에서 썩어질 것을
피하여 거룩한 품성의 참여자가 되는 것이 우리의 특권이다. 하
나님께서 우리에게 완전할 것을 요구하신다는 것을 그분은 명백
하게 말씀하셨으며 이것을 요구하시기 때문에 그분은 우리가 거
룩한 품성의 참여자가 될 수 있도록 준비하셨다. 이렇게 함으로
써만 우리는 영생을 위한 우리의 분투에서 성공할 수 있다. 능력
은 그리스도에 의해 주어진다. “영접하는 자…에게는 하나님의
자녀가 되는 권세를 주셨으니”(요 1:12). (3기별, 202, 203)

“뿌리는 가지를 통하여 양분을 보낸다. 참신자와 그리스도와의
관계도 이와 같다. 그는 그리스도 안에 거하면서 그분에게서 양
분을 섭취한다.

이와 같은 영적 관계는 개인의 믿음을 활용함으로써만 이루어
질 수 있다. 이 믿음은 우리 측에서 최우선적 선택, 완전한 신뢰,
전적 헌신 등으로 나타내지 않으면 안 된다. 우리의 뜻은 하나님
의 뜻에 완전히 굴복되어야 하고, 우리의 감정과 욕망과 관심과
명예는 그리스도의 나라의 번영과 그분의 사업의 명예와 동일시
되어야 한다. 그리하여, 우리는 끊임없이 그리스도께로부터 은혜
를 받고, 그분께서는 우리에게서 감사를 받으셔야 한다.

이와같이 밀접한 연결과 교통이 이루어질 때, 우리의 죄는 그리
스도께 지워지고, 그분의 의는 우리에게 입혀진다.” (2보감, 72,
73)
“그는 당신의 완전한 순종으로 말미암아 모든 인류로 하여금 하

나님의 계명을 지킬 수 있게 하셨다. 우리가 우리 자신을 그리스
도께 바칠 때에 우리의 마음은 그리스도의 마음과 연합되고 우리
의 뜻은 그분의 뜻에 합병되고, 우리의 정신은 그분의 정신과 하
나가 되고, 우리 생각은 그분에게 사로잡히게 되어 마침내 우리
는 그분의 생애를 살게 된다. 이것이 바로 그분의 의의 옷을 입는
다는 의미이다. ” (실물, 312)
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“He came to fulfill all righteousness, and, as the head of humanity, to

show man that he can do the same work, meeting every specification of

the requirements of God. Through the measure of His grace furnished to

the human agent, not one need miss heaven. Perfection of character is

attainable by every one who strives for it. This is made the very founda-

tion of the new covenant of the gospel. The law of Jehovah is the tree;

the gospel is the fragrant blossoms and fruit which it bears.”(1SM, 211-

212)

“Many who claim to believe and to teach the gospel are in a similar

error. They set aside the Old Testament Scriptures, of which Christ de-

clared, "They are they which testify of Me." John 5:39. In rejecting the

Old, they virtually reject the New; for both are parts of an inseparable

whole. No man can rightly present the law of God without the gospel, or

the gospel without the law. The law is the gospel embodied, and the

gospel is the law unfolded. The law is the root, the gospel is the fragrant

blossom and fruit which it bears.”(COL, 128)

“The third angel's message is the proclamation of the commandments

of God and the faith of Jesus Christ. The commandments of God have

been proclaimed, but the faith of Jesus Christ has not been proclaimed

by Seventh-day Adventists as of equal importance, the law and the gospel

going hand in hand. I cannot find language to express this subject in its

fullness.

"The faith of Jesus." It is talked of, but not understood. What constitutes

the faith of Jesus, that belongs to the third angel's message? Jesus be-

coming our sin-bearer that He might become our sin-pardoning Saviour.

He was treated as we deserve to be treated. He came to our world and

took our sins that we might take His righteousness. And faith in the ability

of Christ to save us amply and fully and entirely is the faith of

Jesus.”(3SM, 172)
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“주님께서는 모든 의를 성취하시기 위하여 오셨으며 인류의 머
리로서 인간 자신도 같은 일을 행할 수 있다는 것을 인간에게 증
거해 보이기 위하여 하나님께서 요구하시는 모든 원칙에 순종하
셨다. 인간에게 공급된 주님의 은혜의 방편을 통하여 단 한 영혼
도 천국을 상실할 필요가 없다. 누구든지 노력함으로써 품성의 완
성을 이룰 수 있다. 바로 이것이 복음의 새 언약의 근븐적인 기초
가 되게 하였다. 여호와의 율법은 나무이며 복음은 그 나무에 핀
향기로운 꽃봉오리들과 열매이다.” (1기별, 211, 212)

“복음을 믿고 가르친다고 주장하는 많은 사람들이 그와 같은 잘
못을 범하고 있다. 그들은 그리스도께서 “이 성경이 곧 내게 대하
여 증거하는 것이로다”(요 5:39)고 말씀하신 구약을 배척한다.
그들은 구약을 거절함으로 사실상 신약도 거절하고 있다. 왜냐하
면 둘은 전혀 분리될 수 없는 것이기 때문이다. 누구든지 복음이
없이는 하나님의 율법을 올바로 소개할 수 없으며, 또한 율법이
없이는 복음을 바르게 소개할 수 없다. 율법은 구체화된 복음이
며 복음은 율법을 펼쳐 놓은 것이다. 다시 말하면 율법은 뿌리가
되고 복음은 향기나는 꽃과 그 꽃이 맺는 열매 이다.” (실물,
128)

“셋째 천사의 기별은 하나님의 계명과 예수 그리스도의 믿음을
선포하는 것이다. 하나님의 계명은 선포되어 왔으나 예수 그리스
도의 믿음은 같은 중요성을 가진 것으로 제칠일 안식일 예수 재
림교 교인들에 의하여 선포되어 오지 못했다. 율법과 복음은 함
께 나아간다. 나는 이 주제를 완전히 표현할 말을 찾지 못한다.
“예수 믿음”에 대해서는 이야기가 되었으나 이해되지는 못했

다. 셋째 천사의 기별에 속한 그 무엇이 예수 믿음을 구성하는가?
예수는 우리의 죄를 용서하는 구주가 되기 위하여 우리의 죄를 지
는 자가 되었다. 그는 우리가 받아야 할 취급을 받았다. 그는 이
세상에 와서 우리가 그분의 의를 취할 수 있도록 우리의 죄를 취
하였다. 우리를 충분히, 완전히, 전체적으로 구원할 수 있는 그리
스도의 능력에 대한 믿음이 예수 믿음이다.” (3기별, 172)
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“ (Gal. 3:8; 1 Cor. 10:4). Only One Gospel. - There is no such con-

trast as is often claimed to exist between the Old and the New Testa-

ment, the law of God and the gospel of Christ, the requirements of

the Jewish and those of the Christian dispensation. Every soul saved

in the former dispensation was saved by Christ as verily as we are

saved by Him today. Patriarchs and prophets were Christians. The

gospel promise was given to the first pair in Eden, when they had by

transgression separated themselves from God. The gospel was

preached to Abraham. The Hebrews all drank of that spiritual Rock,

which was Christ (ST Sept. 14, 1882).

(Ex.13:21, 22; 1Cor. 10:1-4; 1Tim. 2:5.) Christ's Blood Avails for Us

as for Israel. - Shrouded in the pillar of cloud, the world's Redeemer held

communion with Israel. Let us not say, then, that they had not Christ.

When the people thirsted in the wilderness, and gave themselves up to

murmuring and complaint, Christ was to them what He is to us - a Sav-

iour full of tender compassion, the Mediator between them and God.

After we have done our part to cleanse the soul temple from the defile-

ment of sin, Christ's blood avails for us, as it did for ancient Israel (YI

July 18, 1901).”(EGWBC, 6BC 1061)

“There is hope for us only as we come under the Abrahamic covenant,

which is the covenant of grace by faith in Christ Jesus. The gospel

preached to Abraham, through which he had hope, was the same gospel

that is preached to us today, through which we have hope. Abraham

looked unto Jesus, who is also the Author and the Finisher of our faith

(YI Sept. 22, 1892).”(EGWBC, 6BC 1077)

“Priests and rulers became fixed in a rut of ceremonialism. They were

satisfied with a legal religion, and it was impossible for them to give to

others the living truths of heaven. They thought their own righteousness

all-sufficient, and did not desire that a new element should be brought
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오직 하나의 복음(갈 3:8; 고전 10:4) - 구약과 신약 사이의 대
립, 하나님의 율법과 그리스도의 복음간의 대립, 유대인의 요구
사항과 그리스도인의 제도의 요구 사항과의 대립, 등의 대립이 있
다고 흔히들 주장하지만 그런 대립은 결코 있을 수가 없다. 앞 시
대에 구원받은 모든 영혼들은 그리스도로 말미암아 구원을 받았
다. 그것은 마치 오늘날 우리가 그리스도로 말미암아 구원 받은
것과 꼭 같은 이치이다. 부조들과 선지자들도 그리스도인들이었
다. 복음의 약속은 에덴에서 최초의 부부에게 주어진 것이다. 복
음은 아브라함에게도 전파되었고, 히브리인들도 다같은 신령한
반석에서 마셨으며, 이 반석은 곧 그리스도이시다. (영문시조,
1882. 9. 14)

그리스도의 피는 이스라엘을 위한 것임과 동시에 우리들을 위
한 것(출 13:21, 22; 고전 10:1-4; 딤전 2:5) - 이 세계의 구속
주께서 구름 기둥에 휩싸인 가운데 이스라엘과 교통하셨다. 그렇
다면 그들에게 그리스도가 없었다고 말하지 말자. 그 백성들이 광
야에서 목이 말라 불평 불만을 터뜨렸을 때, 그들과 맺고 있던 그
리스도는 우리들과 맺고 있는 분과 같이 부드러운 동정심이 가득
하신 분이시었다. 우리가 영혼의 전을 죄의 오염으로부터 정결케
하기 위하여 우리가 해야 할 일을 다한 후에 그리스도의 보혈이
우리에게 필요한 것 같이 고대 이스라엘 백성들에게도 그러하였
다(청년지도자 1901. 7. 18).” (화잇주석, 6권 1061)

“우리는 아브라함의 언약 곧 예수 그리스도를 믿음으로 받는 은
혜의 언약 하에 있을 때만 우리에게 희망이 있다. 아브라함에게
전해진 복음 곧 그것을 통하여 그가 소망을 갖게 된 그 복음은 오
늘날 우리에게 전해져서 우리가 소망을 갖게된 복음과 꼭 같은 복
음이다. 아브라함도 우리의 믿음의 주요, 또 온전하게 하시는 예
수를 바라보았다(청년 지도자 1892. 9. 22).” (화잇주석, 6권
1077)

“제사장들과 관원들은 의식존중주의의 틀에 매여 있었다. 율법
적인 신앙에 만족하였으므로 그들은 다른 사람들에게 하늘의 산
진리를 전할 수가 없었다. 그들은 자신들의 의가 충분하다고 생
각하였으므로 그들의 신앙이 새롭게 되어야 할 필요를 느끼지 않
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into their religion. The good will of God to men they did not accept as

something apart from themselves, but connected it with their own merit

because of their good works. The faith that works by love and purifies

the soul could find no place for union with the religion of the Pharisees,

made up of ceremonies and the injunctions of men.”(AA, 15)
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았다. 그들은 인간에 대한 하나님의 선하신 뜻을 그들의 공로와
는 상관이 없는 어떤 것으로 받아들이지 않았다. 그들은 그것을
자신들의 선행의 공로와 연결시켰다. 사랑으로 역사하고 영혼을
순결하게 하는 믿음은 의식들이나 인간의 명령들로 이루어진 바
리새인들의 신앙과는 거리가 먼 것이었다.” (행적, 15)
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